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Esperanza, fe y futuro 


Por Luisa Fernanda Mon- 
tero 


Hace unos días volví ver de 
frente el rostro de la desesperanza. 
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El rostro que vi tenia 16 anos y 
lloraba. Era el rostro mexicano de 
las ilusiones rotas. Era la imagen en- 
carnada de la realidad que viven los 
miles y miles de jóvenes hispanos 
que sienten que no tienen futuro. 
Como periodista, como hispana y 
como inmigrante he visto desfilar 
por las calles y los pasillos del capi- 
tolio en Washington las esperanzas 
de los inmigrantes que luchan por 
la reivindicación de sus derechos. 
Marchas, encuentros y protestas 
van y vienen mientras la realidad 
cotidiana sigue dejando su sello en 
la vida de los que crecen para ver 
como sus sueños se dan de frente 
contra un muro de intolerancia y 
de egoísmo. 

Con contadas excepciones el 
Dream Act o Acta de los sueños, 
que busca darle la oportunidad a 
los jóvenes inmigrantes de acceder 
a la educación superior, ha sido un 
caballito de batalla presto a servirle 
de comodín a los políticos de ambos 
partidos que buscan el beneplácito 
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de un grupo determinado. Pero lo 
cierto, es que hasta ahora, y quien 
sabe por cuanto tiempo más, el acta 
de los sueños no pasa de ser eso, 
un sueño. — 

Ante el rostro desencajado de 
Ana Abigail Ibarra tuve que respirar 
profundo y pasar saliva para sacar 
fuerzas de flaqueza y decirle que sí 
podía. Que le iba a costar más tra- 
bajo-y que le iba a tomar más tiempo 
pero que si persistía y luchaba lo iba 
a lograr. Que si persistía y luchaba 
llegaría a donde quisiera llegar, que 
si persistía y luchaba, en el camino 
iba a ir recogiendo paso a paso los 
frutos de su lucha y que esa lucha la 
haría mucho más fuerte y capaz. 

¿Qué otra cosa podía decirle” 
¿No es ese acaso el sueño 
americano? 

¿No es este el país de las li- 
bertades y los logros” 

No se si Abigail haya reco- 
brado la esperanza, no se si logre re- 
cobrarla gracias al apoyo del grupo 
de Girl Scouts al que pertenece y 
que a través, de charlas, conferen- 
clas y eventos trata de demostrarle 
a cientos de jóvenes hispanas que 
ellas también pueden ser líderes, 
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que tienen derecho a sus sueños 
y que tienen posibilidades de al- 
canzarlos. 

No sé si el Dream Act llegue a 
ser aprobado por el congreso en el 
corto o el largo plazo. 

No sé si de tanto luchar y seguir 
luchando los líderes pro-inmigran- 
tes logren que algún día se apruebe 
una reforma migratoria. 

Sé que tenemos que pelear en- 

todos para que nuestros jóvenes 
no pierdan la esperanza. Sé que 
no podemos permitir que las tazas 
de deserción escolar sigan au- 
mentando. Sé que sólo con nuestro 
ejemplo podemos mostrarles que el 
mundo está lleno de posibilidades y 
que vale la pena luchar. Sé que no 
podemos permitir que más adoles- 
centes decidan terminar con sus días 
cuando sienten que no hay nada que 
valga la pena. Sé que hay una fuerza 
única y total: el amor y que sólo a 
través del amor por nuestros niños y 
nuestros jóvenes podemos fabricar- 
les un futuro mejor y verdadero en el 
que la felicidad sea posible. 

La misión no es solo de legis- 
ladores y activistas. la misión es 
de todos. No podemos permitir 
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que nuestros jóvenes pierdan la 
esperanza. ¿Qué estamos haciendo 
como padres” ¿Qué estamos hacien- 
do como maestros? ¿Qué estamos 
haciendo como adultos responsables 
de guiar y de educar? 

Los jóvenes y el futuro que 
les espera son responsabilidad de 
todos.<> 
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Estados Unidos ante una 
posible debacle económica 


Por Michelle Córdova H. 

Los Estados Unidos se ha visto 
afectado por un problema fiscal, 
dado que el país tiene un límite 
de endeudamiento federal que es 
aprobado por el Congreso anual- 
mente y este ya se gastó. En este 
año el monto es de 14.29 billones 
de dólares, equivalente al 11% del 
Producto Interno Bruto (PIB), que 
se agotó en mayo. 

Dado que la Constitución per- 
mite unas prórrogas, se ha podido 
extender como plazo máximo el 2 
de agosto; es decir queda menos de 
dos semanas para elevar el límite, 
© caso contrario, el país entraría en 
una suspensión de pagos. 

Esto ha puesto a la economía 
global en jaque ya que está visible- 
mente afectada dado que Europa 
está atravesando por un problema 
económico, y tanto el Banco Central 
Europeo como el FMI se vieron 
obligados a apoyar a Grecia para 
evitar su bancarrota; mientras están 
a la espera de ver el desarrollo de 
las economías de España, Italia y 
Portugal. 

De otro lado, los países asiáti- 
cos también se verían directa- 
mente afectados; China es el mayor 
acreedor de los Estados Unidos, y 
tiene a su haber 1.15 billones de 
dólares en bonos del tesoro ameri- 
cano. Sería sumamente serio para 
estos países si no se encuentran 
soluciones dado que su economía 
tambalearía. China y Japón han 
hecho un llamado al gobierno y al 
Congreso para llegar a un consenso. 
Acorde a Ben Bernanke, Presidente 
de la Reserva Federal, “Estados Uni- 
dos se enfrenta a la amenaza de una 
monumental calamidad financiera 
en caso de que no haya un acuerdo y 
caiga en la suspensión de pagos”. El 
mismo Presidente Obama ha dicho 
que estamos frente a “consecuencias 
impredecibles”. 

Estos meses. ha sido evidente 
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la disputa entre democratas y re- 
publicanos quienes no han podido 
ponerse de acuerdo para encontrar 
una solución ante la gravísima 
situación en la que se encuentra 
Estados Unidos. Los dos partidos 
están de acuerdo en que se debe re- 
ducir los gastos fiscales y elevar los 
ingresos, sin embargo discrepan en 


Las agencias de calificación de 
riesgos Moody’s, Fitch y Standard 
£ Poor's, han anunciado que pon- 
drán bajo calificación crediticia a los 
Estados Unidos, y han advertido que 
podría producirse una rebaja incluso 
si se llega a una solución antes del 
2 de agosto. Esto es gravísimo ya 
que la economía perdería su repu- 
tación y se podría ver obligado a 
pagar tasas más altas de interés ante 
préstamos tanto nacionales como 
internacionales. 

En un esfuerzo por encontrar 
una solución bipartidista “la banda 


El Presidente Obama ante la incertidumbre de una crisis ecónomica más 
fuerte afirmó que “Estados Unidos se enfrenta a la amenaza de una monu- 
mental calamidad financiera en caso de que no haya un acuerdo y caiga en 
la suspensión de pagos”. Foto EFE 


la manera de hacerlo. Por una parte 
los demócratas sugieren elevar los 
impuestos a los más ricos del país, 
pero los republicanos más allá de 
rechazar esta propuesta contemplan 
extender la ayuda fiscal y proteger 
aun más a los pudientes. 

Los republicanos sugieren que 
se reduzca el apoyo económico a 
los servicios sociales, afectando aun 
más a la clase media y baja que se 
ha visto duramente afectada ante la 
gravísima situación económica de 
los últimos años, donde la mayoría 
ha visto sus ingresos reducidos dado 
a la perdida de trabajo o de horas 
laborables. Acorde a los republica- 
nos desean hacer recortes al sistema 
de salud y de educación, entre otros 
programas de asistencia oficial. 
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de los seis” conformado por un 
grupo de 6 senadores republicanos 
y demócratas, presentó el 19 de 
julio una propuesta para aumentar 
el límite legal de la deuda federal 
y prevé reducir el gasto fiscal entre 
3.6 y 3.7 billones en los siguientes 
10 años y modificar los grandes 
programas sociales. 

A más de ello sin aumentar los 
impuestos proponen un incremento 
en los ingresos federales. Sin em- 
bargo la Casa Blanca dijo que el 
Presidente vetará la medida si no es 
realista, a pesar de que Obama alabó 
el esfuerzo y estimó que ha habido 
“avances” en las negociaciones de 
este martes. Mientras estamos a la 
espera de que se logre un acuerdo 
hay un escenario incierto y preocu- 
pante en el futuro económico de los 
Estados Unidos y del mundo.<> 
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Medicaid cuts would 
hurt millions of Latinos 


quez, Vice President 
earch, Advocacy and 
on at The National 
of La Raza (NCLR). 


One in every four U.S. Hispanics could lose health coverage if 
Congress makes big cuts to Medicaid as part of a deficit-reducing deal 
to raise the debt limit, activists say. An analysis by the National C ouncil 
of La Raza detailing the extent of Latinos’ reliance on Medicaid in each 
of the 50 states showed that the program is the only source of medical 
coverage for 49.8 percent of Hispanic children in the United States. In 
light of that finding, the NCLR is “deeply worried” about the direction 
of the budget talks between the White House and Congress, Eric Rodri- 
guez, La Raza’s vice president for Research, Advocacy and Legislation, 
said in a conference call with reporters. He went on to complain about 
the “frivolous and arbitrary” way in which Medicaid is being targeted 
for possible spending cuts. If Congress were to eventually approve the 
kind of sharp reductions proposed by Republican Paul Ryan of Wiscon- 
sin, chairman of the House Budget Committee, 12.8 million Hispanics 
would lose their Medicaid coverage, the NCLR estimates. 

The state with the highest proportion of Latinos on Medicaid is 
Massachusetts, where residents are required to have health insurance 
under a plan similar to that enacted last year at the national level by 
President Barack Obama. Nearly 54 percent of Hispanics in Mas- 
sachusetts are on the Medicaid rolls. Next comes Rhode Island, with 
40.4 percent; Pennsylvania, with 34.3 percent; Connecticut, with 32.5 
percent; Wisconsin, with 31.5 percent; and Maine, where 30.9 percent 
of Latinos are on Medicaid. The two states with the lowest levels of 
Medicaid affiliation among Hispanics are Virginia and Maryland, both 
with proportions of less than 11 percent. The study points out, however, 
that 37.8 percent of Virginia Hispanics and 42.7 percent of Latinos in 
Maryland have no health coverage at all. With U.S. unemployment 
still above 9 percent, many Hispanics have no choice but to take jobs 
that don’t offer health insurance benefits, leaving Medicaid as “their 
only way” to obtain medical coverage, according to the deputy director 
of NCLR’s Health Policy Project, Jennifer Ng'andu. To forestall cuts 
to the healthcare program, NCLR and Families USA are organizing a 
nationwide call-in day Wednesday, urging Hispanics to telephone their 
U.S. senators with a demand to save Medicaid. EFE 
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Crisis economica internacional 


Por Nacho Martin 

La Lectura de La prensa 
económica es últimamente bastante 
horripilante. Bueno, de hecho la lec- 
tura de la prensa en general, porque 
parece que de un tiempo a esta parte 
sólo hubiera noticias económicas 
en todos los medios. El secuestro 
de todas las facetas de nuestra vida 
por la economía sería ya un tema 
suficiente de réflexión para un ar- 


tículo, pero en este caso quiero más 


bien relatar desde un punto de vista 
generalista una visión aglomeradora 
de los problemas que parecen estar 
sucediendo estos días. 

La crisis de la que más se hable 
últimamente es Grecia. El país 
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heleno, del que surgió la civilización 
occidental, está sumido en un mar 
de pesadumbre. Fue rescatado por 
la Comunidad Económica Europea 
hace ya tiempo, pero parece que 
dicha inyección de capital no ha 
sido suficiente y se está intentando 
un segundo rescate. El gobierno de 
dicho país aprobó, entre grandes 
protestas, severos recortes en las 
prestaciones sociales, que era la 
condición impuesta para lograr el 
segundo rescate. Aún así el rescate 
no parece estar llegando a puerto. 
Las soluciones no son simples. Gre- 
cia podría declararse en bancarrota, 
poniendo con ello en serios apuros 
a la “moneda única”: el euro que 


HR bo 
rr -& 


Pee y 
g A AAA 
Re th stat 


BP Be Re Soh 


FAIR 
EPR APLI AAA 
EPAÁPERÍO DADA RES 
EPA DAA 
e da dl 
A eo PRE, 
4 SPREE EE TEER: 


RELÍAL A 


MR 
KER OTR ERE HEE | 


de te 


ip tee He 


Re eR RO Se eR eB 
Dd 


FEAR EERE BE HEA 
BRR BR BBD ORR Get he eS 

REBAR RH BR Sey 

PRADA 
GI RE ORR GM. DASS 


E 

2 

g 

a 

E : 

> te 

aa | 
ckets 
é a Is IC e a 
Limit tour (4) kids’ tickets for every one (1) adult ticket purchased. Exciudes VIP. Front Row 
and Circus Celebrity™ seats Nu double discounts Additional fees n lay apply 


E de A Cow Paiacs 


AUG. 


ae ea 


o ENING NIGHT | 


TC ES $15! 


SEPT. 1-5 
cow PALACE. 


| OPE NING NIC HT 


TICKETS 515 


Auditiona. fers may apoy 


SEPT. 
811 ARENA 


ve an ‘Circus Clary sat 


Buy tickets at Ringling com, ticketmaster- Retail Locations, 
Arena Box Offices or call 1-800-745-3000 


Regular Ticket Prices: $15 e $25 « $40 VIP © $65 Front Row + $100 Circus Celebrity 


Adeiicnal fees may apply 


es veto e to see uur Asian elephants at the Áner 
na only And, meet the stars an ne 


amable at ali venues FREE to alí ucket he 


muchos países europeos usan. El 
problema, es pues, griego, europeo 
e internacional. 

Tras Grecia le sigue Portugal. 
El país luso no tiene tampoco 
las cuentas nada claras. Ha sido 
también rescatado por Europa, y 
aún así sigue con problemas. Re- 
cientemente han declarado tener 
un “agujero” de 2.000 millones de 
euros. Algo menos de 3 billones de 
dólares. La población tampoco es 
feliz con los recortes sociales que 
se les ha impuesto. 

Irlanda fue rescatado hace 
tiempo porque también estuvo a 
punto de entrar en bancarrota. No 
obstante, sus problemas no están 
solucionados y siguen teniendo 
que pagar unos intereses absurdos 
por conseguir financiar su deuda. 
Resulta curioso en Irlanda, un país 
que logró un crecimiento espectacu- 
lar gracias a atraer mucha industria, 
en particular microelectrónica, a 
base de buenas condiciones para las 
empresas e impuestos corporativos 
muy bajos. Una especie de “Silicon 
Valley”, vamos. 

Italia a surgido también a la 
palestra últimamente. No sólo los 
escándolos de su presidente, pero 
su situación económica ha sido du- 
ramente castigada en los mercados. 
El gobierno ha reaccionado bastante 
repentinamente imponiendo medi- 
das de austeridad. 

Queda España para rematar 
este quinteto. Quizás no esté tan 
mal como los anteriores, pero con 
ciertos problemas de financiación, 


sin llegar a salir de la recesión, y 
con más de un 20% de paro, el país 
presenta sin duda problemas. Mul- 
titudinarias manifestaciones, si bien 
pacíficas, del llamado movimiento 
“15 M” se han quejado también por 
los recientes recortes sociales, y el 
gobierno ha sufrido una contundente 
derrota en las pasadas elecciones 
locales. 

Resulta sorprendente añadir a 
Estados Unidos a esta lista. Según 
escribo esto aún no está claro si 
entrará en bancarrota por falta de 
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un acuerdo para subir la deuda 
entre Republicanos y demócratas. 
Las consecuencias son sombrías. 
Puede resultar la puntilla, el toque 
final para otra importante recesión 
global: una tormenta perfecta. 
Puede haber muchas explica- 
ciones, pero quiero acabar con una: 
quizás estemos ante el fin del creci- 
miento. No quedan campos senci- 
llos, recursos simples con los que 
crecer. Se han agotado casi todas las 
fuentes para incrementar beneficios. 
¿Dará más de sí el planeta ?<> 


President Hugo Chavez, now 
undergoing cancer treatment in 
Cuba, will seek another term in 
2012, Venezuelan Finance Minister 
Jorge Giordani said Monday. “I 
don't think there's any doubt that 
in the 2012 elections (Chavez) will 
be present and, afterwards, for many 
more years, Giordani told state-run 
television. A few hours before leav- 
ing for Cuba, Chavez delegated to 
Giordani and Vice President Elias 
Jaua some of his duties as head of 
state, including the ability to take 
budgetary action and name lower 
ranking officials. “This is a decree 
to delegate, not as some sectors of 
the opposition want, for me to turn 
over the government ... I’m going 
to delegate a group of duties, as 
the constitution provides, to Vice 
President Elias Jaua and to Minister 
Jorge Giordani,” Chavez said dur- 
ing a special Cabinet meeting just 
before leaving for Havana. 

Giordani, in his remarks, reiter- 
ated the stance of the government, 
the governing United Socialist 
Party of Venezuela and Chavez 
himself that the cancer the presi- 
dent disclosed on June 30 will not 
alter his plans to run for reelection 
next year. Chavez went on Twitter 
Monday to urge people to listen to 
Giordani's remarks on state televi- 
sion, where the minister also spoke 
of Venezuela’s triumph over Chile 
in the Copa America soccer tour- 
nament and the need to pay taxes. 
The 56-year-old socialist president 
complained of abdominal pain dur- 
ing an official visit to Cuba early 


last month. Emergency surgery to 
remove an abscess led to the discov- 
ery of a cancerous tumor that was 
excised in a subsequent operation, 
also in Havana. Chavez, who made 


limited public appearances between 
his July 4 return to Venezuela and 
last weekend’s departure for Cuba, 
has not disclosed exactly what kind 
of cancer he has. EFE 
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Por Carlos Ponce, Cónsul 
General de México 

El padre, la madre o cualquier 
persona que sustraiga a un menor, 
sin la autorización o en contra de la 
voluntad del padre o la madre que 
ejerza la custodia o patria potestad, 
esta cometiendo un delito que se 
castiga tanto en México como en 
los Estados Unidos. Si usted tiene la 
custodia legal del menor, y el padre, 
la madre o cualquier otra persona lo 
han sustraído sin su consentimiento, 
e incluso lo ha trasladado a México, 
usted debe denunciar este hecho 
de inmediato para recuperar la 
custodia. 

¿Qué hacer cuando un menor 
es sustraído? 

Es fundamental actuar con rapi- 
dez cuando un menor es sustraído. 
Actuar rápido aumenta la posibili- 
dad de recuperar al menor. Si usted 
es víctima de este delito contacte de 
inmediato a la estación de policía 
local que le corresponda, a fin de 
denunciar este hecho mediante un 
reporte de persona desaparecida 
(missing person report). 


Recuerde que la policía es la 
autoridad facultada para realizar 
todas las acciones necesarias para 
recuperar al menor. Si usted tiene 
indicios del lugar en el que se en- 
cuentra el menor y los plagiarios, 
no intente actuar por usted mismo, 
ya que al hacerlo, pone en riesgo 
no solo su integridad física sino 
también la del menor. La policía 
está capacitada y conoce los pro- 
cedimientos para actuar en estas 
situaciones. 

Cuando acuda a la policía es 
necesario aportar la mayor cantidad 
de datos y documentos para recu- 
perar al menor, por lo que sugerimos 
llevar consigo lo siguiente: 

* La orden o sentencia donde 
le otorgan a usted la custodia del 
menor. 

¢ Un fotografía del menor. 

¢ Una fotografía del padre, 
madre O persona que sustrajo al 
menor. 

+ Acta de nacimiento del 
menor. 

* Una identificación con foto- 
grafía (puede ser su Matrícula 
Consular o Pasaporte). 

Recuerde que debe estar 
preparado(a) para responder cual- 
quier pregunta que le haga la policía 
y no omitir ningún dato. En casos 
como estos cualquier información 
es importante. 

¿Qué hacer si mi hijo (a) 
lo han sustraído sin mi consen- 
timiento y ha sido trasladado a 
México? 

Tanto en México como en los 
Estados Unidos de América los 
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La substracción de un menor es un delito 


intereses del los menores son de 
primordial importancia. Con el fin 
de protegerlos de los efectos per- 
judiciales que podría ocasionarles 
un traslado o retención ilícita, los 
dos países se han adherido a la 
“Convención de la Haya sobre los 
Aspectos Civiles de la Sustracción 
Internacional de Menores”. México, 
la adoptó desde 1991. 

En este tratado se establecen 
los mecanismos para recuperar a 
un menor que ha sido sustraído 
ilícitamente y trasladado a otro país, 
en este caso puede ser de Estados 
Unidos a México, o viceversa. 

Para denunciar la sustracción 
internacional de un menor en los Es- 
tados Unidos, se debe de contactar a 
las siguientes autoridades: 

e Policía local: denunciar el 
hecho mediante un reporte de per- 
sona desparecida (missing person 
report). 

* Oficina del Fiscal del Con- 
dado: denunciar el hecho e iniciar 
un procedimiento para recuperar al 
menor mediante la cooperación de 
las autoridades de ambos países. 

En el caso del Condado de 
Santa Clara, se debe de contactar 
a la Unidad de Secuestros de la 
Oficina del Fiscal, teléfono: (408) 
792-2921. 

Si tiene dudas sobre este pro- 
cedimiento o requiere de asistencia 
consular, puede contactar al De- 
partamento de Protección del Con- 
sulado General de México en San 
José, acudiendo a nuestra oficina 
en un horario de 8:00 a 13:00 horas, 
ubicada en 2125 Zanker Road, San 


Mexico less dependent on U.S. market 


José, CA 95131, 0 comunicándose 
al (408) 294-3414 extensiones 121. 
122,124 y 141. 

1-800-JURIMEX: INFOR- 
MACION LEGAL GRATUITA 
LAS 24 HORAS en el teléfono 
1-800-668-1005. 

MEXITEL : le recordamos que 


para tramitar Matrícula Consular 
o Pasaporte debes hacer una cita 
llamando a MEXITEL 1-877-639 
4835. 

El día de tu cita te esperamos 
en nuestras instalaciones ubicadas 
en 2125 Zanker Road, San José. 
CAST e<Ss 


Mexico has reduced its traditional dependence 
on the United States by opening up new markets in 
other countries, Economy Secretary Bruno Ferrari 
said. In statements to reporters, Ferrari said the United 
States once accounted for 85 percent of Mexico's in- 
ternational trade flows but that proportion has fallen 
to 80 percent. Meanwhile, goods and services from 
Mexico now account for roughly 12 percent of total 
U.S. imports, up from 9 percent, the secretary said. A 
total of 26 percent of all vehicles - and a whopping 
83 percent of all trucks - on U.S. roads are made in 
Mexico, Ferrari said, adding that “we have the most 
attractive manufacturing costs in the entire northern 
hemisphere.” 

Ferrari cited a trade accord with Peru, whose 
economy has been growing at a rate of more than 


8 percent annually, as an example of the expanded 
markets for Mexican exports. He added that the pact 
with Peru - still waiting ratification by the Mexican 
Senate - contains an investment protection clause. “It’s 
important to tap markets that are growing at a signifi- 
cant clip,” he said. “Latin America is the region with 
the second-highest growth rate after Asia.” Mexico's 
future growth prospects are strong and the country has 
not yet suffered any visible repercussions from the 
European sovereign debt crisis, Ferrari said, although 
he warned of a potential dip in global trade. Investor 
confidence in Mexico, which grew 5.5 percent in 2010, 
remains robust due to the government's “responsible 
management” of public finances, “solid” foreign cur- 
rency reserves and Mexican banks’ high credit ratings, 
Ferrari said. EFE 
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AVISO DE COMENTARIOS PUBLICOS 
PERMISO ESTANDARISADO EN BORRADOR DE 
PLANTA QUE TRABAJA SUBSTANCIAS PELIGROSAS 
DECLARACION NEGATIVA EN BORRADOR 
WIT Sales and Refining 
538 Phelan Avenue 
San Jose, California 95112 


Periodo de Comentarios: Julio 15, 2011 hasta el 31 de Agosto del 2011 


El Departamento de Control de Sustancias Tóxicas (DTSC) invita comentarios públicos sobre 
el Proyecto de Permiso Estandarizado instalación de residuos, de Pequeñas Cantidades C 
(permiso) para la Planta WIT Sales and Refining, Inc. (WIT), ubicado en el 538 Phelan 
Avenue en San José. WIT ha estado en funcionamiento en este lugar desde 1981. WIT ha 
solicitado la renovación de su permiso. Si se aprueba, el permiso permitirá que la planta siga 
operando su almacenamiento de residuos peligrosos y planta de tratamiento para recuperar 
metales preciosos, y la solución de los residuos sólidos generados por los fabricantes de 
placas de circuito para computadoras. El permiso también permitirá a la planta que opere 
una unidad de tratamiento. Una declaración negativa y el estudio inicial se han preparado 
para cumplir con la Ley de Calidad Ambiental de California DTSC solicita comentarios sobre 
una propuesta de declaración negativa, que concluyó que el proyecto. si se aprueba no 
tendría un efecto significativo negativo sobre la salud humana y el medio ambiente 


El Registro Administrativo completo referente a este tema está disponible para su revisión 
en la oficina de DTSC. El Proyecto de Permiso Estandarizado de Desechos Peligrosos en 
borrador, Solicitud del Permiso, y los documentos relacionados con CEQA están disponibles 
para revisión pública en los siguientes lugares 


Salón de Archivos del DTSC 
DTSC Berkeley Office 

700 Heinz Avenue 

Berkeley, California 94710-272* 
(510) 540-3800 


Tully Community Branch Library (Biblioteca) 
San Jose Public Library 

Reference Department 

880 Tully Road 

San Jose, California 95111 

(408) 808-3030 


Para ver la versión electrónica del Anteproyecto del Permiso, la Declaración Negativa 
propuesta y otros documentos relacionados, visite el sitio Web del DTSC: http /www 
envirostor.dtsc.ca.gov/public/, Escriba "San José", como la ciudad. Haga clic en “Report 
WIT Sales and Refining para obtener mas información 


DTSC invita a sus comentarios sobre el Proyecto de Permiso Estandarizado instalación de 
residuos y la Declaración Negativa propuesta del 15 de Julio a hasta el 31 de agosto del 
2011. Los comentarios pueden ser enviados a 


Cherry Padilia, Gerente de Proyecto 
700 Heinz Avenue, Suite 300 
Berkeley, California 94710 
Cpadilla@dtsc.ca.gov 
(510) 540-3967 


El DTSC tomará la decisión final después de considerar todos los comentanos. Todos 
aquellos que hagan comentarios serán notificados de la decisión final através del documento 
de Respuestas a Comentarios 


Tocante actividades de participación publica llame a Jesus Cruz, Especialista en Participación 
Pública del DTSC al (866) 495-5651 o por correo electrónico a Jcruz@dtse.ca.gov. Para 
las preguntas de los medios de comunicación, favor de comunicarse con la Oficial de 
Información Pública del DTSC, Charlotte Fadipe al (916) 323-3395. o correo electrónico a 
CFadipe@dtsc.ca.gov 


Una audiencia publica no se ha programado en este momento pero una audiencia 
será considerada si asi lo solicita el público. Por favor, envie las solicitudes por 
escrito para una audiencia, incluyendo cuestiones que se plantearán a Cherry Padilla 
el 31 de agosto de 2011 
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Hobee's California Restaurg 
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WHICH INCLUDES DINNER AND TWO DRINKS. FOR TUR THER INFORMA TOS 
: U.A.R.T. United Artist Repertory Theater. 408-469-282 


La importancia de remarcar 
un día conmemorativo en el calen- 
dario celebrando la independencia 
de un país o nación, que no está 
sometido a ninguna otra autoridad 
es sinónimo del respeto a la au- 
tonomía de cada país. Entre los 
meses de julio y agosto muchos de 
los países sudamericanos celebraron 
su independencia y algunos a punto 
de celebrar un acontecimiento 
histórico sobre su libertad a su 
historia, cultura. lengua propia, y 
sobre la afirmación de que dicha 
nación continuará defendiendo sus 
derechos. Las celebraciones de la 
independencia de varios países de 
Sudamérica, son motivo de reunión 
entre los connacionales que celebran 
emotivas fiestas en varias ciudades 
del país. 

Argentina. Con gran emoción 
en todo el país argentino celebró el 
195” aniversario de la Declaración 
de su Independencia, acaecida un 
9 de Julio de 1816 en la histórica 
casa de Tucuman. Gesta que marcó 
la efectiva libertad de Argentina. 
La presidenta Cristina Fernández 
de Kirchner recalcó “la construc- 
ción de una economía que permita 
tener autodeterminación” y que “las 
decisiones de un país se tomen en 
ese país por los hombres y mujeres 
que han sido elegidos”. Así mismo 
la presidenta argentina pidió “res- 
catar” la “voluntad de cambio” 
de los hombres y mujeres que de- 
clararon la Independencia en 1816 
“y de los pueblos originarios que 
combatieron a sangre para lograr la 
liberación”, el estar “unidos en la 
misma vocación, para luchar por la 
independencia”. 

Colombia. El 20 de julio de 
1810 fue el inicio de unos sucesos 
determinantes que cambiaron la 
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GASTRONOMIC FESTIVAL 


Hermosa guayaquileña enmarcada por las persianas tradicionales de los 
edificios del Siglo XIX. Foto por Mary J. Andrade 


historia de lo que hoy conocemos 
como Colombia. Dado que esta fe- 
cha en Santafé de Bogotá, un grupo 
de patriotas, utilizando como excusa 
la negación en términos ofensivos 
para los americanos del préstamo 
de un florero que se solicitó al 
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español José Gonzalez Llórente, 
iniciaron una revuelta que dio origen 
al “grito de independencia”. A raíz 
de este hecho, los criollos susti- 
tuyeron las autoridades existentes 
por juntas de gobierno. Este año 
Colombia cumplió 201 años de la 
independencia de Colombia que se 
festejó con una gran celebración con 
fiestas llenas de colorido y festejo 
en todo el país, así como desfiles 


Sólo Sábados- e Menudo + Machaca 


e Tortillas hechas en casa + Cubetas de Corona, Modelo o Victoria $25 
Especial de cierre: De 3 a 4 pm todas las compras de Deli reciben 40% de desc. (Se excluye el alcohol) 
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Doll & Cotoring 


e Salón para banquetes 
(Grupos pequeños o grandes) 


e Banquetes para toda ocasión 
e Sándwiches Tri-Tip diarios 

e Sopas hechas en casa 

e Barra de ensaladas frescas 

e Sándwiches frescos de Deli 


militares en las grandes ciudades 
y el mejor momento donde las fa- 
milias aprovecharon para festejar 
en convivencia. 

Perú. Este año el pueblo pe- 
ruano está de fiesta ya que celebra 
el Centenario del descubrimiento de 
Machu Picchu la más grande riqueza 
cultural peruana, que permite al 
visitante maravillarse con la arqui- 
tectura, su geografía y el respeto que 
los antiguos peruanos tenían por la 
madre tierra. Ahora también con- 
siderada una de las 7 nuevas mara- 
villas del mundo. Así mismo este 
28 de julio conmemora el Día de 
su Independencia, conocida como 
las Fiestas Patrias que son las cele- 
braciones nacionales anuales que 
celebran la Independencia después 
del dominio de España gracias a 
su libertador José de San Martín 
quien proclamó la Independencia 
del Perú en esta fecha. El amanecer 
del 28 es saludado con una salva 
de 21 cañonazos, como preámbulo 
de la ceremonia del izamiento de la 
bandera. En este día, el Perú entero 
se viste de gala para recibir el ani- 
versario de su independencia. 

Ecuador. Para el pueblo ecua- 
toriano los meses de julio y agosto 
son meses significativos de con- 
memoración y de celebración. La 
primera la fundación de Guayaquil 
que con gran esfuerzo se logra 
tras un largo proceso de conquista 
española en la actual región litoral 
de Ecuador, con lo cual, depués de 
varios traslados y conflictos con 
pobladores nativos, quedó defini- 
tivamente fundada la ciudad bajo el 
título de “Muy Noble y Muy Leal 
Ciudad de Santiago de Guayaquil” 
Actualmente se han descubierto 
documentos que certifican que el 
primer cabildo instalado en este 
último y definitivo reasentamiento, 
se abrió el 25 de julio de 1547, 
siendo con seguridad esta la razón 
por la cual, por tradición secular, se 


BBQ Friday S- Tri-Tip, Chicken & Spare Ribs 


Family Meals Mable - Dine i in or Take out 


Abierto 
Lunes a Jueves: 9am - 4pm 
Viernes: 9am - 8pm 
Sabados: 10am - 4pm 


(408) 297-7400 


Fax (408) 297-7403 + www. timedeli. com 
349 S. Bascom Ave., San Jose, CA 95128 
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Miembros de los Comités de Auto- 
defensa “Ronderos”, organización 
campesina creada para combatir la 
subversión en las zonas rurales del 
Perú, participan cada 28 de Julio 
durante el desfile cívico-militar den- 
tro de los actos de celebración del 
aniversario de la Independencia del 
Perú. Foto EFE 


mantuvo 25 de Julio como la fecha 
en que Guayaquil había encontrado 
su destino final en esta larga batalla. 
Así mismo otro triunfo se lograría un 
10 de agosto de 1809, el presidente 
de la Audiencia recibía un oficio 
donde se le informaba su deposición 
en el cargo, por lo que tenía que 
abandonar el lugar; al mismo tiempo 
que se proclamaba la Independen- 
cia de los territorios de Quito. Los 
patriotas ecuatorianos hicieron 
realidad en este día los derechos de 
libertad que conformaban el ideario 
de estos países sometidos. 

¡Felicidades a todos por su 
Independencia y que Viva la Li- 
bertad! 
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La exhibición de Picasso del Museo de Paris revela la vida del artista 


Por Iride Aparicio 

San Francisco, CA —Durante 
su vida que comenzó en Málaga, el 
25 de octubre de 1881 y terminó 
en Francia el 8 de abril de 1973, 
el pintor español, Pablo Picasso, 
experimentó un sinnúmero de 
contrastes. En su juventud, fue 
tan pobre que como pintor, hacía 
sketches en lápiz y papel por no 
tener dinero para comprar la tela 
que utilizan los pintores que pintan 
al oleo. Falleció. dejando a sus 
herederos: Jacqueline, su última 
esposa. su hijo Pablo y sus tres hijos 
Hegitimos, Claude. Paloma y Maya 
una herencia de pinturas. dibujos, 
sketches y litogratias y cerámicas, 
valuada en $260 millones de dólares 
en 1977, cuando fue valorada. En 
vida. Picasso fue admirado por el 
publico y envidiado por artistas y 
politicos que trataron de destruirlo. 
Picasso fue odiado por muchos 
y amado con tanta devoción que 
Marie- Therese Walter. una de sus 
ex-amantes, se ahorcó en el garaje 
de su casa incapaz de soportar su 
muerte y Pablito. el hijo de Pablo. se 
enveneno el día de su funeral. 

Picasso fue un gento creador: 
pintor, escultor, ceramicista. pintor 
de escenografía teatral y creador del 
Cubismo. pero un hombre destruc 
tor, especialmente con las mujeres. 
que al parecer utilizo solamente para 
satisfacer su msactable sexualidad. 
Despues de todo, Picasso reveló aun 


Tatiana Andrade 


“Dos mujeres corriendo en la playa” pintado en 1922 (Período Neoclásico), en 
el que Picasso combina la idealización de dos mujeres monumentales y la ex- 
presión de movimiento. Foto cortesía de Young Museum de San Francisco 


amigo con tristeza: “Me voy a morir, 
sin haber amado a nadie”, 

Como artista, Picasso es con- 
siderado uno de los más grandes 
ventos del Siglo XX. Es también 
uno de los más prolíficos. Picasso 
vivio SO de sus 91 anos en un trenest 
creativo por lo que la cantidad de sus 
obras de arte es admirable. La razón 
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de su prolijidad, fue que Picasso, era 
superticioso. Tenía la certeza de que 
únicamente mientras siguiera traba 


jando, continuaría viviendo. 


Para aquellos interesados en 
la vida personal del artista. la 
exhibición que con el nombre de 
“Picasso: Masterpieces from the 
Musée National Picasso, Paris” 
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que se esta presentando en el de 
Young Museum de San Francisco, 
50 Xagiwara Tea Garden Drive, en 
el Golden Gate Park de dicha ciu- 
dad hasta el 9 de octubre, sera una 
experiencia inolvidable. 

La razón es porque la exhi- 
bición en gira, presentada por el 
Museo Nacional de Picasso, situado 
en Paris, Francia (que está siendo 
renovado). nos permite ver no sólo 
las pinturas del artista, sino que sus 
fotografías. sus sketches, sus esta- 
tuas, y diferentes collages que por 
tener un gran significado personal. 
Picasso conservó en su posesión 
hasta el día en que murió. 

La exhibición permite también 
al público observar los cambios 
drásticos en el estilo de un pintor 
que. instruido por su padre, José 
Ruiz Blasco. que trabajaba en La 
Coruña, como profesor de pin 
tura, comenzó a pintar, en el estilo 
clásico. a la edad de 10 anos. 

Picasso continuó sus estudios 
de arte pero no en las aulas de la 
Academia Real de San Fernando 
en Madrid, donde había sido acep 
tado porque la instrucción de sus 
maestros le pareció “estúpida”. 
Abandonó la academia y continuó 
pintando en las calles de Madrid 
en los burdeles, y en el Museo 
El Prado, donde se pasaba horas 
enteras estudiando y coplando la 
técnica de Murillo, El Greco y Goya 
los grandes pintores españoles. 

La exhibición del Museo de 
Young presenta cuadros de Picasso 
de varios periodos: De su estan- 
cla en Paris en 1901. de llamado 
Periodo Azul. porque el color azul 
predomina en sus pinturas y de su 
Período Rosa (1906) para nombrar 
algunos. Presenta también sus dibu 


Jos inspirados en el Arte Africano 


(1907) en el que el artista comienza 
a experimentar con el Cubismo. 
La exhibición comienza con 
uno de los primeros cuadros pin- 
tados por Picasso durante su estan- 
cia en Paris. Apropiadamente, el 
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cuadro, pintado al oleo, se intitula 
la “La Muerte de Casagemas (1901) 
y representa un cajón de muerto 
en Cuyo interior, en perfil, se ve 
la cabeza de un hombre joven de 
cabello negro cuya piel grisácea 
indica claramente que está muerto. 
Sus ojos están cerrados y en la cien 
derecha tiene un círculo rojo que 
indica la bala que se disparó en el 
cerebro. En la parte derecha del 
cuadro vemos una candela encedida 
de la cual fulgen pequeñas líneas 
de colores brillantes: Verde rojo y 
amarillo con las que Picasso trata 
de representar el genio de su amigo. 
otro pintor. 

La importancia del cuadro. es 
que el suicidio de Casagenas. causó 
en Picasso un cambio mental que 
paulatinamente fue evolucionando 
su técnica al pintar. La evolución 
terminó con la completa distor 
ción de sus figuras humanas y la 
utilización de figuras geométricas 
para representar sus modelos. Con el 
tiempo, se le dio al estilo el nombre 
de “Cubismo Analítico” pero según 
Picasso, lo que su estilo represen 
taba era su nueva perspectiva de 
realidad. 

Es por eso que si observamos 
los objetos en la exhibición cul 
dadosamente. realizamos que lo que 
Picasso representó en muchos de sus 
cuadros es el legado de una sociedad 
que se está desintegrando. “Que 
difícil es tratar de poner el “absoluto” 
dentro de un charco de ranas”. es 
eribió el genio antes de morir. 

Por no poder lograrlo, Picasso, 
el artista, murió frustrado. Como 
el caballero Hidalgo español. Don 
Quijote de la Mancha. trató en vida 
de alcanzar una estrella. Tristemente 
no logró alcanzarla. 

De Young Museo se abre de 
martes a domingo 9:30 a 5:15 
p.m. y los viernes hasta las 8:45 de 
la noche. Está cerrado los lunes. 
Para más información visite: 
www.deyoungmuseum.org o llame 
al (415) 750-3600 <= 
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free ice cream 


ALSO SUPPORTED BY: 


Ol eareniais 


EU UN DA TE tO oN 


Diane & Lee Brandenburg 
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Tickets and Information 


www.CircusVargas.com | 877-GOT 


COLD STONE Au 


July 22, 2011 


San Miguel de Allende, tradición, cultura y actualidad mexicana 


Teto y fotos por Nahuí Ollín 

San Miguel de Allende, 
México — Una de las ciudades 
mexicanas con más tradición es San 
Miguel el Grande, hoy de Allende, 
ubicada en el estado de Guanajuato. 
Fundada allá por 1542 por el fran- 
ciscano Fray Juan de San Miguel y 
que se encontraba en la ruta minera 
de Zacatecas, en el otrora Antiguo 
Camino Real, que entre otros y años 
después recorrería Fray Junípero 
Serra rumo a la Alta California y 
fundaría las actuales San Diego, Los 
Angeles y San Francisco. 

Esta pequeña ciudad que cuenta 
actualmente con poco más de 69 mil 
almas, pasó a la historia mexicana 
por ser la cuna de uno de los héroes 
de Independencia, el General Ig- 
nacio Allende y Unzaga de quien 
actualmente toma el nombre. 

Hoy se puede caminar por sus 
calles adoquinadas con más de 450 
cincuenta años de antigiiedad, que 
se encuentra a 247 kilómetros de la 
Ciudad de México y a 97 kilómetros 
de la capital estatal Guanajuato, fue 
nombrada el 7 de julio del 2008 
como Patrimonio de la Humanidad 
por la UNESCO. 

Ha sido, desde su fundación, un 
lugar donde la migración ha hecho 
que poco a poco, la mezcla del sabor 
prehispánico, lo europeo y ahora, los 
asentamientos de norteamericanos 
retirados, se convierta en un lugar 
cosmopolita, que mantiene sus 
tradiciones, implemente las nue- 
vas costumbres, en un collage de 
arquitectura, sabores y tradiciones 
incorporadas de tal manera que no 
se siente el paso del tiempo, de lo 
barroco al Internet, de la comida 


tradicional mexicana, a los sabores 
“nuevos” europeos. 

En otras palabras, uno se siente 
en “casa” sin estar en ella, y los 
callejones y plazas e iglesias, se 
integran al ruido vehicular, de apara- 
tos electrodomésticos y el canto de 
las aves vespertinas y diurnas, con 
una vida social activa en cada uno 
de sus rincones. 

Uno de los representantes de 
esta migración, en busca de una vida 
mejor y de superación personal, es el 
joven guerrerense de origen nahua 
Carlos Flores Sebastián. Primero 
su padre emigró del estado de Gue- 
rrero, de Taxco y poco a poco el 
resto de la familia. 

“Mi padre tiene 45 años prác- 
ticamente de vivir en San Miguel. 
Yo tengo ocho años ya”. Como su 
padre y sus hermanos, Carlos de 
dedica a trabajar la palma. “Esta 
es una tradición de mi familia. Mis 
abuelos y los de ellos siempre se han 
dedicado a este negocio. Es por ello 
que fuimos abandonado Guerrero, 
en busca de mejores oportunidades 
y San Miguel es un lugar ideal”. 

Actualmente Carlos ha termi- 
nado ya la preparatoria y pretende 
seguir con sus estudios universi- 
tarios, “quiero ser veterinario y si 
se puede, pues estudiar otra cosa”, 
comentó. Mientras esto sucede, 
trabaja la palma y la vende por las 
calles de la ciudad. 

“No es fácil”, comenta Carlos, 
“ya que tenemos que ir por la palma 
a Guerrero y no siempre tenemos 
recursos”, 

En cuanto a quiénes son su 
mejores clientes, sin amargura 
pero con un dejo de crítica, Carlos 


Calle típica a desnivel en San Miguel de Allende. 


ÓN 


Portales tradicionales en el centro de la ciudad. 


asegura que “los mexicanos, ven y 
dicen gracias, mientras que el ex- 
tranjero, por lo general ve y después 
compra”. 

Carlos está conciente de los 
riesgos que enfrenta la juventud. 
“Para esos que se dedican a vender 
o consumir drogas, pues les quiero 
decir que no hay que perder nuestra 
tradición trabajadora. Las drogas no 
dejan nada”, afirmó. 

En cuanto a la inseguridad, y 
saber que es real, Carlos también 
tiene un punto de vista muy par- 


ticular. “Creo que muchas veces 
son como mentiras o exageraciones. 
Una cosa chiquita la hacen grande y 
eso hace que la gente tenga miedo, 
pero no es así todo el tiempo, y eso 
nos afecta a todos. Yo sólo espero 
que digan la verdad, sin exagera- 
ciones”, apuntó. 

En lo referente a ser bienvenido 
y la competencia con los artesanos 
locales, Carlos manifestó que “todos 
nos echamos la mano, no hay pleitos 
entre nosotros. Para todos hay si se 
saben hacer las cosas”. 


Sin embargo, en el mundo de 
Carlos también hay una queja. 

“La gente, aquí y allá y en 
muchos lugares está dejando de 
hablar nuestra lengua, en mi caso el 
náhuatl. Creo que les da pena y esto 
está mal porque es parte de nosotros 
mismos”, concluyó. 

Dentro de las visitas obligadas 
en la ciudad, en el centro mismo, 
frente al parque central y a la casa 
de la Familia Allende y Unzaga. se 
encuentra la iglesia de San Miguel 
Arcángel, que de estilo barroco. 
de cantera rosa, fue construida allá 
en el siglo XVIII y que en 1880 el 
maestro albañil Ceferino Gutiérrez, 
inspirado en una foto de la Catedral 
de Colonia, Alemania, construyese 
la nueva fachada de estilo neogotica, 
con arcos ojivales, columnas y 
nichos con esculturas estilizadas. 

Para comer, existen mil o más 
posibilidades, pero una recomen 
dación es “Café de la Parroquia” 
y el restaurante “La Brasserie” 
en la calle Jesús 11 en el Centro 
Histórico. 


Catedral De San Miguel de Allende. 


Si quiere saber más sobre San 
Miguel Allende, visite: http://www. 
sanmiguelallende.gob.mx/princi- 
pal.html. 

Para leer más de Nahuí Ollín 
visite www.el-meneadito.blogspot. 
com 0 envíe sus comentarios a 
n4ollin@yahoo.com = 


COMPASSIONATE HEALTH OPTIONS 


Mental and Physical Wellness Counseling 


(408 
www.Gre 
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Salinas 
21 Winham St 


* Dr. Hanya Barth 
* Quality ID Card 


« Match Any Local Price 


298 - 0420 


an Jose 


25 N. 14th St, Ste 740 


MEDICAL. 
MARUUANA... 
EVALUATIONS... 


* 24/7 Verification | 
» Confidential” as; 
- Walk-ins Welcome 


en215.com > 


Santa Cruz | 
140 Dubois St: 
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VARIOS 
MISCELLANEOUS 


¡¡DETENGA EL 
FORECLOSURE 
AHORA!! 


Liame a 


Claudia 
Gomez 


408.430.4799 


Income Taxes 
Notary Public 


DONALD NUNEZ 
13785 Story Road, #31 


Lyndale) 
San José, CA 95127 
FACIL ESTACTONAMIENTO 
\BIEREO DE LUNES A SABADO 


(408) 259-1044 


RENTA 
FOR RENT 


NOW RENTING 
Foxdale Village 
1250 Foxdale Loop 
San Jose, CA 95122 
12.3 &4 


Bedroom 
Townhouse Apts. 
$1,150 - $1,650 
No Application Fees 


Call: 
408.251.1142 


Ask about our 
SPECIALS! 


« TIRES & WHEELS 


> NEW & USED 
+ ANY MAKE 
+ ANY SIZE 


ae te Open Daily: 
A 9:00 am - 5:30 pm 


75 Monterey Rd., San Jose, CA 95112 
408.293.7612 


CALL US 


For your advertisement 
needs: 


408-436-7850 


FAX: 408-436-7861 


POR FAX 


CLASIFICADOS © 


E \ POR CORREO 


TY (408) 436-7861 Seni WS San José CA9S112 , 


Renta de Oficinas 
en Edificio de 
La Oferta 


Dos oficinas amplias de 
alquiler están disponibles 
en el piso alto y bajo del 

edificio. Contamos con 
estacionamiento amplio 
en la parte posterior del 
edificio. Estamos ubica- 


dos en el 1376 North 4th 


Street en San José, un 
punto estratégico para 
negocios, cerca del cen- 
tro de la Ciudad y a corta 
distancia de los siguien- 
tes freeways: 101, 87 y 
880. El Aeropuerto de 


San José se encuentra a 


corta distancia. 
Venga y visitenos. Para 
más información llame al 
(408) 436-7850, 
extensión 11 6 12. 


2 Zapatos Confortables para 
$ Hombres y Mujeres 


Tamaños: 4-12 S, N, M, W, WW 


(20 todas ¡as telas estan disponit:es en todos los esti 


Tamaños: para Hombres: 6-15 S, N, a W, mvs 


SAS Shoes 


=f 3953 Stevens Creek Blvd. 
Santa Clara, CA 95051 


(408) 615-0186 
(Entre Saratoga Ave. y Kiely) 


LA S FERTA Visite nuestra página 


en el Internet 


www.lac oferta.com 


y vea nuestra edición 
impresa online. 
Deje sus comentarios en nuestra 


búsquela bajo 
La Oferta Newspaper 


July 22, 2011 


POR E-MAIL 
clasificados@laoferta.com 


Account Executive 


La Oferta is searching for a dynamic indi- 
vidual for its newspaper. Candidate must 
be a go-getter who feels the pulse of the 
Hispanic Community. Auto required. Ex- 

perience preferred but will train ambitious 


people. Call 408-436-7850 ext. 11 


Gardner Family Care 
WIC Program 


PARA MUJERES NECESITADAS 


TIENE: 
+ ¿Límite de ingreso o salario? 
* ¿Niño menor de 5 años? 

» ¿Está embarazada o 
está amamantando? 


WIC OFRECE: 
* Cupones para la buena nutrición 
« Educación sobre nutrición 
» Apoyo sobre la lactancia materna 
* Información sobre servicios 

en su comunidad 


Usted Podría Calificar para 
El Programa WIC 


¡Llame Ahora Para Aplicar! 


COMPRECARE SITE ey. GARDNER SITE 
254-5197 EES) 294-1323 
3030 Alum Rock Avenue => 160 E. Virginia Street, 
San Jose, CA WI les San Jose, CA 


, ALMUERZO 4 


Todos los Especiales SON DESDE 
servidos con Sopa o 


Ensalada a su elección $6 99 
CENA | 


Estes a 

Domingo 
e AR $6.99 
French Toast (2) $5.99 
Pancakes (2) $5.99 


10p.m.a 11 a.m. 


Todos bb wie ned con Sa se E salada, 
su elección de Pap. Vegetales, 


S Pan Manel sucleci ay 
Jimmy de Poste lloo Puin $9 69 


222 W. Capitol Expwy., $.J. (con Snell) 472-5570 
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DEPORTES 


Baca signs contract with Earthquakes 


On July 8, the San Jose Earth- 
quakes announced that they signed 
former Loyola Marymount Univer- 
sity standout and native of Mexico 
Rafael Baca after the midfielder 
had trained with the club since 
mid-February. Baca’s addition to the 
Earthquakes happened somewhat by 
chance. He joined the team on trial 
after running into assistant coach 
lan Russell at LMU Lions team- 
mate David Kucera’s funeral in the 
Bay Area. The devastating day in 
memory of the sophomore forward 
turned into a golden opportunity 
for Baca. He believes Kucera may 
have given hima nudge from above. 
Baca says Kucera is his angel now, 
looking over him on his professional 
endeavors. 

Earthquakes head coach Frank 
Yallop called Baca a “sharp little 
player” and looks forward to his 
great energy on the field. The speedy 
midfielder has played in two MLS 
Regular Season games so far this 
season, making his debut on July 9 
against the Philadelphia Union. He 
came in as a substitute in the 80th 
minute for Simon Dawkins and the 
match resulted in a 0-0 draw. His 
second game was at Columbus and 
he came in as a substitute for Jacob 
Peterson in the 62nd minute. 

Baca, a three-time First-Team 
All-West Coast Conference selec- 
tion, completed his LMU career 
as the number two leader in career 


games played, shots, and assists. 
His 57 points landed him as number 
three all-time at LMU and he was 
also captain for his sophomore, 
junior, and senior seasons. He was 


honored twice as the WCC Player of 


the Week. His senior season at LMU 
was full of honors. He was selected 
to the NSCAA First Team All-Far 
West Region, and his eight assists 


led the West Coast Conference and 
tied him for second-most all-time 
at LMU. He also chipped in with 
three goals for a total of 14 points, 
fifth in the WCC. With a champion 
mentality, he makes a highly wel- 
comed addition to the Earthquakes. 
He is also an active member in the 
community and adds another link to 
the Hispanic community.<> 


Tras una ardua jornada de partidos, sorpresas, 
alegrías y desilusiones culmina la Copa América 
Argentina 2011. Con pronósticos en un seminifinal 
inesperado con el mano a mano entre los equipos de 
Uruguay contra Perú y Paraguay ante Venezuela. El 
único de los favoritos que sobrevivió a unos cuartos 
de final fue Uruguay cerrándole la puerta al anfitrión 
Argentina y Brasil. Con respecto a Chile y Colombia, 
líderes de sus respectivos grupos y probablemente los 
que mejor jugaron en la primera ronda, también se 
despidieron en la segunda fase del torneo. 

Y hablando del dueño de casa, Argentina, causó 
una gran desilusión entre sus compatriotas, acompa- 
ñado de fuertes críticas por las fallas cometidas por su 
técnico Segio Batista. Nada fue suficiente ni siquiera 


por tener al mejor futbolista del mundo, Lionel Messi, 


será la próxima. 
Cabe resaltar a dos grandes selecciones que so- 


Las sorpresas de la Copa América Argentina 2011 


prendieron y salieron a lucir causando grandes expec- 
tativas Perú y Venezuela. La selección peruana salió de 
las sombras y borró la mala imagen que dejó al terminar 
último en las pasadas eliminatorias mundialistas, la di- 
rección técnica de su entrenador Markarían fue decisiva 
para llegar donde llegaron ya que les impuso disciplina 
y seriedad a un proceso que, por ahora sin Pizarro ni 
Farfán, tiene como emblemas a Paolo Guerrero y Juan 
Vargas. Por otro lado la gran sorpresa de esta Copa 
América fue la selección de Venezuela, un equipo 
que nunca había llegado a una semifinal y a pesar de 
que perdió ante Paraguay logró su mejor actuación 
histórica, superando los cuartos de final que alcanzó 
hace cuatro años cuando organizó el torneo. 

Como dicen en el fútbol “nada está escrito hasta 
el final”, y en este final Uruguay vs. Paraguay, se habrá 
establecido que el mejor equipo ganó entregando todo 
en el campo de juego con alma vida y corazón.<> 
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MECÁNICA EN GENERAL 


Profesionalismo y Experiencia 
* LE AYUDAMOS CON EL DEDUCIBLE* SERVICIO DE GRUA LAS 24 HS. 


- Remolque ¡GRATIS! con la reparación de su vehículo 
- Inspección de “Check Engine” GRATIS 


ir MECANICA EN GENERAL 
3 Laminado y Pintura 


- Inspección y estimación GRATIS TENEMOS LA 
- Servicio amigable y honesto TECNOLOGÍA MÁS 
ACTUALIZADA PARA 
DARLE UN MEJOR 
SERVICIO Y GARANTÍA 


Crees 
VISA 


ITEX 


The Membership 
Trading Community 


Abierto de Lunes a Sábado de 9 a.m. a 6 p.m. 


(08) CXS 408.565.8569 
(408) S4A9=54'56 www.4157 54.itex.com 
www.salazarauto.com » e-mail:salazarautomotive@yahoo.com 


1463 Laurelwood Rd., Santa Clara, CA 95054 
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Los mejores precios. Serial 
La mejor Calidad. 5149 
La mejor atención 


Aguí lo encuentra todo 


Removedores de cera, Cera para pisos, 
Limpiadores de pisos, Limpiadores para: 
refrigeradores, carpetas y estufas 


Renta - Venta - Reparación : 
De toda clase de máquinas para limpieza 


MEJORAMOS EL PRECIO 

DE LA COMPETENCIA 

CON EL 10% o mas 
GARANTIZADO!!! 


Quieres empezar tu promio 
negocio de limpieza? 
Aquí te damos clases y asesoría GRATIS 


3463 McKee Road. San José, CA 95127 


www.jeseniasjanitorial.com 


585 Fitzgerald Ave., San Martín, a 95046 
(408) 842-9755 


ie : ABIERTO 
es Chile Ristras * Chile Nuevo NACO 
Fresno Chiles « TomatesenLata | A SEMANA 


« Chile de Árbol + Trenzas de Ajo 
. Pepinos + Ajo + Camotes » Cebollas 
~ «Manzanas y Mucho más 


Friends with Benefits 


July 22, 2011 


Dylan (Justin Timberlake) and 
Jamie (Mila Kunis) think it's going 
to be easy to add the simple act of 
sex to their friendship, despite what 
Hollywood romantic comedies 
would have them believe. They 
soon discover however that getting 


complications. 

Directed by: Will Gluck. 
Screenplay by: Keith Merryman & 
David A. Newman and Will Gluck. 
Story by: Harley Peyton and Keith 
Merryman & David A. Newman. 

Produced by: Martin Shafer, 


Zucker, Will Gluck. 

Cast: Justin Timberlake, Mila 
Kunis, Patricia Clarkson, Jenna Elf- 
man, Bryan Greenberg with Richard 
Jenkins and Woody Harrelson. 

The movie “Friends with ben- 
efits” is a comedy. In theatres July 


physical really does always lead to Liz Glotzer, Jerry Zucker, Janet  22,2011.<> 


ExtraSpace 
Storage 


praspace 
Po age 


EXTRA SPACE STORAGE 
EN SAN JOSE 
720 N 10th Street 


San Jose, CA 95112 
(408) 998-9401 


ALMACENAMIENTO SUPER AVANZADO Y SUPER FACIL : 
Cuando se quiere guardar las pertenencias en un diseño ultra-facil, y sin preocupa- ! 
ción, Extra Space Storage, es el líder de la industria. Estamos incrementando los I - 
estándares de almacenamiento con operaciones de limpieza, instalaciones con > xl 


protección al medio ambiente y de alta tecnología. Venga a ver por qué los clientes 
cada vez más nos están aceptando como la opción segura y fácil. 


SU EXPERIENCIA INCLUYE: 


> Unidades con control del clima al igual que sin control de temperatura 
Seguridad en su maxima expresión “=> BÚSCANOS EN TWITTER 
Planes de pago a través del Internet al igual que de forma automática US erat 
Arrendamiento disponible a corto y largo plazo 


BUSCANOS EN FACEBOOK 
facebook convextraspace 


RESERVACIONES EN LINEA EN WWWLEXTRASPACE.COM O LLAMAR AL 1-888-STORAGE! 


La aterta se Dasa solamente en ¿a disponibilidad de unsdades de »imendos para nuevas clientes. Dabera presentar el volante: cupon anginal. La oferta no inciuye los gastas la administracion apiicabies y las cuotas de segusa. Limite de no gor hogar. La tarjeta para gasolina se 


envia por conteo a la direccion mdicada en el contrato de arrendamiento entre 3-4 semanas No es valida con ninguna etra uferta de descuento. La uferta no ene vaior en afectivo. Las (aractemticas varian segun la abicación. Nado dande este prohibida Vease al gerente para 
mas detalles. 2611 Dera Space Storage LLC. Lodigo de Capon. URRÍA, Ofertas expran 03311 


te invitan a participar para 
la oportunidad de ganar boletos 
al pre-estreno de 


e E us 


¿A i ee ee ee 
en un cine en San Jose 
el miércoles 27 de julio 

alas 7:30PM 


Todo lo que tienes que hacer 
| 1] es llamar al (408) 436-7850 
py A a partir del 25 de julio para recibir 
snes RRRISON FORD 2) pase valido para 2 personas. 
COWBOYS | 
5 ¡Apresúrate! Los boletos son limitados 


A 2 i E N Ss y se entregarán hasta agotarse 
La película ha sido clasificada [PG -13] <>. 


por escenas de acción y violencia tipo vaquero y ciencia 
ficción, desnudo parcial y referencias de humor crudo. 


El pase no garantiza un asiento Los teatros están siempre a un exceso de reservas para garantizar un teatro lleno. El teatro no es responsable de este exceso de reservas 
Los asientos en la sala del cine serán ocupados segun el orden de llegada con excepción de los miembros de la prensa. No se permutirá el acceso a la sala luego del 
comienzo de ta pelicula. Todas tas regulaciones federales. estatales y locales son apicabies. El poseedor de un boleto asume cualquier y todos los nesgos relacionados al 
uso del mismo, y acepta cualquier restricción requenda por el proveedor de pases Universal Pictures, La Oferta y sus afiladas no serán responsables o culpables en relación 
con cualquier pérdida o accidente ocurrido por el uso de un premio. Los pases no pueden ser cambiados, transferidos o intercambiados por dinero en su totalidad o en parte 
No existira responsabilidad por perdida. demoras o error en la dirección de la entrada. Los patrocinadores, participantes. sus empleados y famil 
elegibles para participar. LOS PASES RECIBIDOS POR ESTA PROMOCIÓN NO SON PARA SU VENTA No se requiere compra 


EN CINES EL 29 DE JULIO 


www.cowboysandaliensmovie.com 


fares, y sus agencias no son 


At forty something, straight- 
laced Cal Weaver (Steve Carell) is 
living the dream— good job, nice 
house, great kids and marriage to 


MARKS 
HOT DOGS 


NEW EXPANDED MENU 
e Polish Dogs 


e Hot Links 
e Fries 
STOP BY TODAY 


Visit us at the 


Naranja Gigante 


A San Jose Landmark 


48 S. Capitol Ave. 
(off Alum Rock Ave.) 


San Jose + 408.926.0923 


his high school sweetheart. But 
when Cal learns that his wife, Emil y 
(Julianne Moore), has cheated on 
him and wants a divorce, his “per- 
fect” life quickly unravels. Worse, 
in today's single world, Cal, who 
hasn't dated in decades, stands out 
as the epitome of un-smooth. Now 
spending his free evenings sulking 
alone at a local bar, the hapless Cal 
is taken on as wingman to hand- 
some, thirtysomething player Jacob 
Palmer (Ryan Gosling). 

In an effort to help Cal get over 
his wife and start living his life, 
Jacob opens Cal's eyes to the many 
options before him: flirty women, 
manly drinks and a sense of style 
that can't be found at Supercuts or 
The Gap. Cal and Emily aren’t the 
only ones looking for love in what 
might be all the wrong places: Cal’s 
13-year-old son, Robbie (Jonah 
Bobo), is crazy about his 17-year- 
old babysitter, Jessica (Analeigh 
Tipton), who harbors a crush on Cal. 
And despite Cal's makeover and his 
many new conquests, the one thing 
that can't be made over is his heart, 
which seems to keep leading him 
back to where he began. “Crazy, 


Stupid, Love” in theatres July 29, 
2011 .<> 


= e 


Friday, August 12 -2:30pm & 6:30pm 
Paramount Theatre - Oakland 


Saturday, August 13 -12:30pm & 4pm 
San Jose Civic Auditorium 


‘Tickets are on sale now at the venue ticket 
ofhce, online at Ticketmaster.com or 
by calling 800-745-3000. 


Tony La Russa's 


Bsns 


Animal Rescue 


Foundation 


Poreach ticket sald a centacaabes ali be made to Read Out apd Read 


Smurts” 


The Smurfs arrive on the big 
screen in Columbia Pictures and 
Sony Pictures Animation’s hybrid 
live-action and animated family 
comedy, The Smurfs. When the evil 
wizard Gargamel chases the Smurfs 
out of their village, through a magl- 
cal portal, and into our world, they 
land in the middle of New York's 


Central Park. Just three apples high 
and stuck in the Big Apple. the 
Smurfs must find a way to get back 
to their village before Gargamel 
tracks them down. Columbia Pic- 
tures and Sony Pictures Animation 
present a Kerner Entertainment 
Company production, The Smurfs. 

The film stars Neil Patrick 
Harris, Jayma Mays, Sofia Vergara, 
and Hank Azaria as Gargamel. Di- 
rected by Raja Gosnell. Produced 
by Jordan Kerner. Screenplay by 
J. David Stem & David N. Weiss 
and Jay Scherick & David Ronn. 
Story by J. David Stem & David 
N. Weiss. Based on the characters 


and works of Peyo. Executive 
Producers are Ezra Swerdlow. Ben 
Haber. and Paul Neesan. Director of 
Photography 1s Phil Méheux. BSC. 
Production Designer is Bill Boes. 
Editor 1s Sabrina Plisco, A.C.E. 
Special Visual Effects by Sony 
Pictures Imageworks Inc. Visual 
Effects Supervisor is Richard R. 
Hoover. Costume Designer is Rita 
Ryack. Music by Heitor Pereira. The 
Smurfs 1s not yet rated by the Mo 
tion Picture Association of America. 
For future ratings information. 
please visit mun flmratings.com. 
The film will be released in theaters 
nationwide on July 29, 2011 <> 


Esta en sentir lo sedoso que es una manta raya y en ver la pulsacion calmante de las medusas. 
Esta en la mirada mística del tiburón y en las vidas misteriosas de los caballitos del mar. 
Esta en el camino chistoso de los pingúinos y en los juegos de las nutrias. 


Esta en la sonrisa que forma al compartir las maravillas del océano con seres queridos. 


oe 
by 


Hayward * Redwood City * San 
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MONTEREY BAY AQUARIUM 


Sumergete aqui: montereybayaquarium.org/espanol 


a para encontrar tu tienda mas cercana 
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TULA LPR 


Form 1-1 


958 for information on Hispanic Marketing/Advertising and Promotions. 
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News America Mark 


Sima 


aprobado para matar 
a 99.9” de Salmonella, 
a «coli y Staph 


en tus platos, en segundos. 


: Salmonella 

Pa pun 0 : 
y =.coli 3 
: a 
salmonella 


Pes ee NG 
x 9% of BACTER/ 4» “¡7h 
Gn OSHS TOA SUR 2 


*Salmonella entérica, E.coli 0157:H7 y Staph aureus en platos 
en 30 segundos cuando se usa como se indica. 
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Call (212) 782-1958 for information on Hispanic Marketing/Advertising and Promotions. 


RATION COMPANY 


en cualquier 
acondicionador 
de telas Suavitel® 


(excepto tamaños de prueba) 


CONSUMIDOR: LIMITE UN (1) CUPON POR COMPRA DEL 
PRODUCTO Y CANTIDAD INDICADOS. No mas de cuatro (4) 
cupones para el mismo producto en la misma transacción 
No envie este cupon a Coigate Palmolive Company No valido 
si es transferido vendido, subastado reproducido o alterado 
del onginal Usted debe pagar cualquier impuesto de ventas 
RETAILER: Colgate Palmolive Company will reimburse the 
tace value plus 10€ handling if submitted in accordance with 
our Redemption Policy For policy and/or coupon redemp 
tion send to Colgate-Palmolive Company P 0 Box 880249 
El Paso TX 88588 0249 Cash Value 1 100¢ Coupon may 
not be bought reproduced transferred or sold Void where 
prohibited or if transterred to any person firm or group prot 
to store redemption Valid only in the USA its termtones and 
possessions Redeemable at Food Drug Discount and other 
Stores accepting coupons wn 


en cualquier lavaplatos 
liquido Palmolive® 
(20 oz. o mas grande) 


en cualquier limpiador 
multiuso Fabuloso® 
(excluye 15 02.) 


A News Cor 


0035000-036386 
0035000-036390 


0035000- 


CONSUMIDOR: LIMITE UN (1) CUPON POR COMPRA DEL 
PRODUCTO Y CANTIDAD INDICADOS. No mas de cuatro 141 
cupones para el mismo producto en la misma transaccion 
No envie este cupon a Colgate-Palmolwe Company No valido 
si es transtendo vendido subastado reproducido o alterado 
Jel original Usted debe pagar cualquier impuesto de ventas 
RETAILER: Colgate Palmolive Company will reimburse the 
tace value plus 10¢ handling It submitted in accordance with 
our Redemption Policy For policy and/or coupon redemp 
tor id to Colgate Paimolive Company PO Box 880249 
E ) TX 88588 0249 Cash Value 1'100¢ Coupon may 
Jot be bought reproduced. transferred or sold Void where 
prohibited or if transferred to any person firm of group prior 
to store redemption Valid only in the USA its territones and 
possessions Redeemable at Food Drug Discount and other 
Stores accepting coupons AS 


CONSUMIDOR: LÍMITE UN (1) CUPÓN POR COMPRA DEL 
PRODUCTO Y CANTIDAD INDICADOS. No mas de cuatro 41 
cupones para el mismo producto en la misma transacción 
No envie este cupon a Colgate Palmolive Company No valido 
ses transterido vendido subastado reproducido o alteradu 
del original Usted debe pagar cualquier impuesto de ventas 
RETAILER: Colgate Palmolive Company will reimburse the 
tace value plus 10¢ handling if submitted in accordance with 
our Redemption Policy For policy and/or coupon redemp 
tion send to Colgate Palmolive Company PO Box 880249 
El Paso TX 88588 0249 Cash Value 1.100c Coupon may 
not be bought reproduced transferred or sold Void where 
prohibited or if transterred to any person firm or group prior 
to store redemption Valid only in the USA, its territories and 
possessions Redeemable at Food Drug Discount and other 
Stores accepting coupons Ww 


News America Marketing 
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Colgate uz) 


MIO AO TAO 


en cualquier crema == en cualquier crema dental = en cualquier cepillo 50 

dental Colgate? Total® a Colgate? Max Clean” E dental manual Colgate? 3 

(4.0 0z. 0 mas grande) = (4.0 oz. o mas grande) S S = 
—— : == 

PRODUCTO Y CANTIDAD IMDICADOS Noms dermis) === | PRODUCTO Y CANTIDAD INDICADOS. Mo masee cose rh <= 1 FROBUCTOY CANTIDAD INDICADOS. No mas de cost 4) $ 


cupones para el mismo producto en la misma transaccior 
No envie este cupon a Colgate Palmolive Company No valido 
sies transtendo vendido, subastado reproducido o alterada 
del original Usted debe Jalquier impuesto de as 
RETAILER: Colgate Palmolive Company will + the 
face value plus 10€ handling tt submitted in accor e with 
ur Redemption Policy For policy and or coupon redemp 
hon send to Colgate Palmolive Company PO Box 880249 
El Paso TX 88588 10249 Cash ue 1 100¢ 

not be bought reproduced ferred or sold 
prohibited or if transterred to any person hr 
to store 1 Nption Valid only in the USA its termtories and 
DOS: Redeemable at Food Drug Discount and other 


Stores accepting coupons A 


cupones para el mismo producto en la misma transacción 
No envie este cupon a Colgate-Palmolive Company No válido 
transterido vendido. subastado, reproducido o alterado 
del original Usted debe pagar cualquier impuesto de ventas 
RETAILER: Colgate-Palmolive Company will remburse the an, O 
face value plus 10€ handling if submitted in accordance with 

i ption Policy For policy and/or coupon redemp 
Colgate Palmolive Company PO Box 880249 
9 Cash Value 1:100e Coupon may 
ed transferred or sold Void where 
3 to any person firm or group pnor 
Non Valid only in the USA. its territories 
s Redeemable at Food Drug Discount and other 
Stores accept 


cupones para el mismo producto en la misma transacción 
No envie este cupon a Colgate Palmolive Company No valido as, O 
si es transtendo vendido. subastado reproducido o alterado 
del onginal Usted debe pagar cualquier impuesto de ventas 
RETAILER: Colgate Palmolive Company will reimburse the 
face value plus 10¢ handling if submitted in accordance with 
our Redemption Policy For policy and/or coupon redemp 
tion send to Colgate-Palmolve Company PO Box 880249 
El Paso TX 88588 0249 Cash Value 1.100e Coupon may 
not be bought. reproduced transferred or sold Void where 
prohibited or if transferred to any person firm roup prior 
to store redemption Valid only in the USA 1 ones and 
possessions Red able at Food Drug Discount and other 
Stores accepting Coupons 
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19 Coupons lA 
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NUEVA COLGATE® TOTAL® GUM DEFENSE. 


COMBATE GERMENES PARA ENCIAS MAS SANAS. 


CREMA DENTAL 
ORDINARIA 


he 
ESCANER BUCAL: 
ALTA DENSIDAD DE PROBLEMAS DE ENCIAS. 
PLACA LAS CREMAS DENTALES 
BACTERIANA. j A ORDINARIAS* NO.! 
RE 
plu 
you 
1 Glo 
La Aceptación de la crema dental Colgate Total® Gum Defense por parte del Consejo de Asuntos Científicos de la ADA está basada en sus hallazgo ¥ se 
efectivo en ayudar a prevenir y reducir la caries dental, la gingivitis y la placa encima de la línea de las encías y el mal aliento, y para blanquear vee ecg i 4 ie 
de la superficie, cuando se usa como se indica. *Basado en un estudio clínico. Ilustración de reduccción de placa bacteriana 12 horas después de cepillarse con Colgate Total® j the 


vs. una crema dental ordinaria (no antibacterial). ‘12 horas después de cepillarse vs. una crema dental ordinaria (no antibacterial). ©2011 Colgate-Palmolive Company. ; : 


5 


35000 60040 


6/5, 6/26, 70, 7A7, 7/2, 7/31, 8/7, 8/21, pri yamenmo 
esta sujeta a cambio. Verificala con su proveedor local 


ACTURER'S COUPON MASA 


RETAILER: Kraft Foods Global, Inc or a subsidiary. will reimburse the face value of this coupon 
plus handling if submitted in compliance with its Coupon Redemption Policy. previously provided to 
and available upon request. Cash value 1/100c Coupon can only be distributed by Kraft Foods 
Global, Inc. or its agent. Mail to: Kraft Foods Global, Inc., P.0. Box 880055, El Paso, TX 88588- 
0055. Offer expires: 8/31/11. CONSUMER: One coupon valid for item(s) indicated. Any other 
use constitutes fraud. VOID IF COPIED, TRANSFERRED, PURCHASED OR SOLD. Valid only in 
the USA, FPOs and APOs. 
© 2011 Kraft Foods 
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ter TV Everywhere, es TV en vivo-en todas partes. ee 
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Image: Bonsai3 


GRATIS 


DE POR VIDA 
CON CONTRATO DE 24 MESES 
PAQUETES SELECTOS 


EL DESCUENTO ES POR LOS PRIMEROS 12 MESES 
“CON CONTRATO DE 24 MESES 


| 1-888-508-2644 


O visita www.dishlatino.com o tu retailer local autorizado. 


TV Everywhere requiere un receptor y un equipo movil compatible 

Oferta valida para el plan Blockbuster by Mail “1 Out”. requiere activacion del servicio DishLATINO entre el 18/5/11 y el 10/8/11, y una cuenta en linea de DishLATINO. Blockbuster by Mail requiere una dirección de correo electrónico y una tarjeta 
decredito valida. Debe redimir dentro de 45 dias a la activación del servicio de DishLATINO. Después de los 3 meses se le empezará a facturar al precio vigente a menos que el cliente haya cancelado el servicio Blockbuster by Mail. Clientes 
existentes del servicio Blockbuster by Mail no son elegibles 

El plan Digital Home Advantage requiere un contrato de 24 meses y calificacion crediticia. Si el servicio es cancelado antes de la expiración del contrato, habrá un cargo de $17.50 por cada mes restante. Despues de 12 meses de descuentos de 
programación, el precio regular vigente aplicará. El cargo por HD de $10/mes no se aplicará mientras que la cuenta esté activa y requiere un contrato de 24 meses y pago automático con facturación electrónica. La oferta de paquete de películas 
requiere pago automático con facturación electrónica, despues de los 3 meses el cliente debera llamar para cancelar el servicio o se le empezará a facturar al precio vigente. Tiene un valor de $39 para Cinemax o Starz y $48 para HBO. El equipo 


es alquilado y debe ser devuelto a DISH Network al momento de la cancelación de la cuenta o habrá un cargo por dicho(s) equipo(s). Hay un limite de 6 sintonizadores por cuenta; pueden aplicar cargos por adelantado y mensuales dependiendo 
del tipo y número de receptores. La programación HD requiere un televisor HD. Todos los precios, paquetes y programación están sujetos a cambio sin previo aviso. Oferta válida sólo para clientes nuevos y clientes previos de DISH Network que 
califiquen. La oferta está sujeta a los términos de la Promoción que aplica y del acuerdo de Cliente Residencial. Pueden aplicar restricciones adicionales. La oferta termina el 31/01/12. HBO R . Cinemax R y canales asociados y marcas de servicio 
son propiedad de Home Box Office, Inc. Starz R y canales asociados y marcas de servicio son propiedad de Starz Entertainment, LLC 


